Pavyzdinė konfidencialumo sutartis 

KONFIDENCIALUMO SUTARTIS 
202_ m. ______________ d.
______________
(sudarymo vieta)

____________________________[mokslo ir studijų institucijos pavadinimas], juridinio asmens kodas _________________, buveinės adresas ______________________________, atstovaujamas/-a________________________, veikiančio/-ios pagal _____________________ (toliau – Mokslo ir studijų institucija),

ir
___________________________ [pavadinimas],   juridinio asmens kodas ________________, buveinės adresas_____________________________,  atstovaujamas/-a____________________, veikiančio/-ios pagal ___________________________, (toliau – Įmonė), toliau kartu vadinami Šalimis, o kiekvienas atskirai – atitinkamai Mokslo ir studijų institucija ir Įmone, atsižvelgdami į tai, kad:

1. Šalys ir jų darbuotojai, vykdydami savo funkcijas ir veiklą, teisėtai valdo informaciją, įskaitant konfidencialią informaciją, kaip ji apibrėžta žemiau šioje Sutartyje;
2. Šalys vykdo tarpusavio derybas ir siekia užmegzti abipusiai naudingą bendradarbiavimą, plėtoti dalykinius santykius ir įsitraukti į bendrų veiklų vykdymą, kurių metu gali atskleisti viena kitai konfidencialią informaciją;
3. Šalys siekia užtikrinti tokios informacijos tinkamą apsaugą laikantis taikomų teisės aktų reikalavimų ir šios Sutarties sąlygų,
4. [papildyti šį punktą konkrečiu bendradarbiavimo tikslu (pvz.: Šalys ketina bendradarbiauti mokslinių tyrimų/technologijos kūrimo/licencijavimo ar kt. srityje) ...... ]

sudaro šią Konfidencialumo sutartį (toliau – Sutartis) ir susitaria dėl toliau išvardintų sąlygų.

I. SĄVOKOS
1. Šalys susitaria Sutartyje vartojamas sąvokas apibrėžti taip:
1.1. Konfidenciali informacija – tai bet kokia rašytine, žodine, elektronine ar kita forma vienos Šalies kitai Šaliai tiesiogiai ar netiesiogiai atskleista informacija, susijusi su Konfidencialios informacijos teikėjo ar su juo susijusių asmenų veikla, kuri nėra viešai žinoma ir kurią atskleidusi Šalis pagrįstai laiko konfidencialia, įskaitant, bet neapsiribojant bet kokią informaciją apie intelektinės veiklos produktus ar jų dalis, apie atliekamus tyrimus ar jų rezultatus, tyrimų planus, metodikas, technines specifikacijas, eksperimentinius duomenis, prototipus ir know-how;  esamų ar potencialių klientų, tiekėjų ar kontrahentų sąrašus, darbuotojų atlyginimus ir darbo sąlygas, iš šios Sutarties kylančių susitarimų sąlygas, taip pat bet kokius kitus duomenis, susijusius su Šalių vykdoma veikla, informaciją, kurią Šalys laiko gamybine, komercine ar technologine paslaptimi, bei kito pobūdžio informaciją, kurią atskleidžianti Šalis įvardina ir laiko konfidencialia;
1.2. Tretieji asmenys – bet kurie asmenys, nesantys šios Sutarties Šalimis. Šalių darbuotojai, kurių darbo funkcijų tinkamam atlikimui reikalinga žinoti Konfidencialios informacijos turinį, nėra laikomi trečiaisiais asmenimis.
1.3. Konfidencialios informacijos teikėjas – Sutarties šalis, kuri atskleidžia informaciją.
1.4. Konfidencialios informacijos gavėjas – Sutarties Šalis, kuriai atskleidžiama informacija.
2. Šalys susitaria Sutartyje vartojamas sąvokas, kurios nėra apibrėžtos šioje Sutartyje, vartoti taip, kaip jos yra apibrėžtos Lietuvos Respublikos teisės aktuose, o jei sąvoka teisės aktuose neapibrėžta – įprasta jos prasme (atsižvelgiant į Sutarties kontekstą ir tikslus).

II. SUTARTIES DALYKAS
3. Šalys susitaria šios Sutarties tinkamo vykdymo tikslais keistis informacija, kuri pagal šios Sutarties nuostatas laikoma konfidencialia informacija (toliau – Konfidenciali informacija). Šios Sutarties pagrindu Konfidencialios informacijos gavėjas įsipareigoja ją naudoti tik šios Sutarties vykdymo tikslais, užtikrinti jos tinkamą apsaugą ir neatskleisti šios informacijos jokiems tretiesiems asmenims, išskyrus teisės aktų ar šios Sutarties numatytais atvejais ir laikantis Šioje Sutartyje nustatytų atskleidimo sąlygų.
4. Šalys susitaria, kad šios Sutarties kontekste Konfidencialia informacija laikoma informacija, kurią Šalys sužinojo ar galimai sužinos viena iš kitos šios Sutarties sudarymo ir įgyvendinimo tikslais bei pažymėjo šią informaciją pagal šios Sutarties 8. p. reikalavimus, ir kuri turi vertę dėl to, kad jos nežino tretieji asmenys ir kad ji negali būti laisvai jiems prieinama.

III. ŠALIŲ ĮSIPAREIGOJIMAI

5. Šalys įsipareigoja naudotis Konfidencialia informacija tik šioje Sutartyje ir jos preambulėje nurodytais tikslais, susijusiais su Šalių bendradarbiavimu, ir nenaudoti jos jokiam kitam tikslui, įskaitant komercinės veiklos vykdymą savo ar trečiųjų asmenų naudai, be išankstinio kitos Šalies rašytinio sutikimo arba rašytinio Šalių susitarimo.
6. Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo įsipareigojimo šios Sutarties ir jos vykdymo metu gautos ar su Sutarties vykdymu susijusios informacijos atžvilgiu ir neatskleisti jokiam trečiajam asmeniui šios informacijos turinio, taip pat neatskleisti Sutarčiai sudaryti ir vykdyti naudojamų duomenų, dokumentų, informacijos ar pagalbinės medžiagos be išankstinio kitos Šalies rašytinio sutikimo, išskyrus šioje Sutartyje numatytus atvejus.
7.  Šalys įsipareigoja susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais būtų pažeidžiamos šios Sutarties nuostatos ar galėtų būti daroma žala kitos Šalies interesams, geram vardui ar Šalių tarpusavio bendradarbiavimui.
8.  Šalys susitaria dėl žemiau nurodyto Konfidencialios informacijos žymėjimo būdo:
8.1.  Konfidencialios informacijos teikėjas pažymi šią informaciją specialia žyma „Konfidencialu“ ar kitu aiškiu konfidencialumą žyminčiu įrašu; 
8.2. Pateikdamas Konfidencialią informaciją žodžiu ar kitu nerašytiniu būdu, Konfidencialios informacijos teikėjas iki tokios informacijos atskleidimo informuoja žodžiu Konfidencialios informacijos gavėją apie tokios informacijos konfidencialų pobūdį ir ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo atskleidimo patvirtina šios informacijos konfidencialumą raštu.  
9. Konfidencialios informacijos gavėjas turi teisę atskleisti Konfidencialią informaciją ir tik tokia apimtimi tiems darbuotojams, kuriems tokią informaciją būtina žinoti įgyvendinant jiems pavestas atlikti užduotis ir pareigas, išimtinai susijusias  su šios Sutarties ir su ja susijusių sutarčių vykdymo tikslais. Šalys atsako už savo darbuotojų netinkamai atliktus veiksmus ir šios Sutarties netinkamą vykdymą.
10. Konfidencialios informacijos gavėjas nekopijuoja ir neatgamina Konfidencialios informacijos jokiu būdu ir forma bei nedaro joje jokių pakeitimų, išskyrus atvejus ir tik ta apimtimi, kiek tai yra būtina šioje Sutartyje nurodytiems tikslams įgyvendinti ir Sutarties vykdymui užtikrinti.
11. Jei Konfidencialios informacijos gavėjui kyla abejonių, ar gauta informacija laikytina Konfidencialia informacija pagal šią Sutartį, jis nedelsdamas kreipiasi į Konfidencialios informacijos teikėją, prašydamas paaiškinti informacijos statusą. Iki kol gaunamas atskleidusios Šalies patvirtinimas, ar gauta informacija laikoma Konfidencialia informacija, ši informacija laikoma Konfidencialia informacija ir jai taikomas šioje Sutartyje nustatytas Konfidencialiai informacijai taikomas režimas.
12. Nei viena iš Šalių negali perleisti savo teisių ir (ar) pareigų pagal šią Sutartį tretiesiems asmenims be kitos Šalies išankstinio rašytinio sutikimo, išskyrus atvejus, aiškiai numatytus šioje Sutartyje ar taikytinuose teisės aktuose.
13. Šalys įsipareigoja imtis visų protingų ir įprastai tokio pobūdžio informacijai taikomų Konfidencialios informacijos apsaugos priemonių ir užtikrinti jos saugumą, naudotis Konfidencialia informacija taip, kad nebūtų sudaryta galimybė tretiesiems asmenims ją gauti ar su ja susipažinti.
14. Konfidenciali informacija ir visos teisės į ją priklauso Konfidencialios informacijos teikėjui. Šalys pripažįsta ir sutinka, kad ši Sutartis nesuteikia jokių intelektinės nuosavybės teisių ar licencijų į kitos Šalies Konfidencialią informaciją įskaitant išradimus, patentus, know how, autorių turtines teises, prekės ženklus ar kitus intelektinės nuosavybės objektus. Bet kokios teisių į intelektinės veiklos rezultatus, sukurtus naudojant Konfidencialią informaciją, suteikimo ar paskirstymo sąlygos nustatomos atskiru Šalių rašytiniu susitarimu.
15. Pasibaigus šios Sutarties galiojimo terminui arba ją nutraukus prieš terminą, kiekviena Šalis nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų, grąžina kitai Šaliai arba sunaikina visus dokumentus, medžiagą, laikmenas ir kitas informacijos išraiškos formas, kuriose yra Konfidencialios informacijos ir raštu patvirtina  šių veiksmų atlikimo faktą. Šis įsipareigojimas netaikomas Konfidencialiai informacijai, kurią Šalys privalo saugoti pagal taikytinų teisės aktus reikalavimus ar privalomų archyvavimo taisyklių nuostatas, taip pat Konfidencialiai informacijai, kuri yra saugoma Šalių IT sistemų automatinėse atsarginėse kopijose ir negali būti pagrįstai ištrinta, tačiau tokiais atvejais tokiai informacijai ir toliau taikomas šioje Sutartyje nustatytas Konfidencialios informacijos apsaugos režimas iki teisės aktų nustatyto saugojimo termino pabaigos.
16. Konfidencialios informacijos gavėjas įsipareigoja nedelsdamas informuoti kitą Šalį apie bet kokį žinomą atvejį ar pagrįstą grėsmę, kai Konfidenciali informacija gali būti ar galėjo būti atskleista, prarasta, neteisėtai panaudota ar kitais būdais pažeistas jos konfidencialumas, ir bendradarbiauti su kita Šalimi siekiant sumažinti galimas neigiamas pasekmes ir (ar) atkurti pažeistą Konfidencialios informacijos apsaugą.

IV. KONFIDENCIALUMO PAREIGOS IŠIMTYS

17. Šioje Sutartyje nurodyti Šalių įsipareigojimai Konfidencialios informacijos atžvilgiu netaikomi informacijai, kuri:
17.1. yra teisėtai ir viešai prieinama tretiesiems asmenims Sutarties pasirašymo metu arba vėliau tapo viešai prieinama nepažeidžiant šios Sutarties;
17.2. Konfidencialios informacijos gavėjas gali pagrįsti turėjęs teisėtai iki šios Sutarties pasirašymo momento;
17.3. teisėtai tapo vieša ne dėl šios Sutarties pažeidimo ar Konfidencialią informaciją gavusios Šalies veiksmų ar neveikimo;
17.4. yra atskleidžiama kitos Šalies išankstiniu rašytiniu sutikimu ar Šalių atskiru rašytiniu susitarimu;
17.5. turi būti atskleista, kai pareigą atskleisti tokią informaciją nustato teisės aktai ar to reikalauja kompetentinga teisminė, priežiūros ar kita valdžios institucija. Tokiu atveju Konfidencialios informacijos gavėjas įsipareigoja nedelsdamas raštu informuoja kitą Šalį apie Konfidencialios informacijos atskleidimą nurodydamas jos atskleidimo priežastis, apimtį ir asmenis (institucijas), kuriems tokia informacija buvo atskleista; taip pat – laikosi proporcingumo principo ir atskleidžia Konfidencialią informaciją tik ta apimtimi, kuri yra būtina atitinkamų teisės aktų ar kompetentingos institucijos reikalavimams įvykdyti;
17.6. yra atskleidžiama Konfidencialios informacijos gavėjo auditoriams, akcininkams, konsultantams, teisininkams (įskaitant advokatus) ar kitiems teisėtiems atstovams tiek, kiek tai būtina jų funkcijoms atlikti, su sąlyga, kad šie asmenys yra saistomi ne mažiau griežtų konfidencialumo įsipareigojimų. 

V. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

18. Kiekviena Šalis įsipareigoja užtikrinti, kad jos darbuotojai ir kiti asmenys, kuriems suteikiama prieiga prie Konfidencialios informacijos, laikytųsi šioje Sutartyje nustatytų Konfidencialios informacijos atskleidimo, naudojimo  ir apsaugos sąlygų. Šalys atsako už savo darbuotojų ir kitų su jomis susijusių asmenų padarytus konfidencialumo pareigos pažeidimus kaip už savo pačių veiksmus.
19. Kiekviena Šalis, panaudojusi Konfidencialią informaciją kitais nei šioje Sutartyje numatytais tikslais, ją atskleidusi ar atlikusi kitus veiksmus, pažeidžiančius šios Sutarties nuostatas, privalo atlyginti kitos Šalies dėl to patirtus /visus/tiesioginius nuostolius. Šalys gali susitarti ir dėl netesybų (baudų) už šios Sutarties pažeidimus, neapribojant teisės reikalauti atlyginti nuostolius taikytinų teisės aktų nustatyta tvarka.
20. Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo momento ir galioja 5 (penkerius) metus, išskyrus atvejus, kai Šalys raštu susitaria dėl kito termino. Šioje Sutartyje nurodyti Šalių įsipareigojimai neatskleisti Konfidencialios informacijos galioja .... metų po Sutarties pasibaigimo/neterminuotai, kol atitinkama Konfidenciali informacija netampa viešai žinoma teisėtu būdu arba iki Šalys raštu susitaria kitaip.
21. Bet kurios iš šios Sutarties nuostatų negaliojimas ar prieštaravimas teisės aktams nedaro negaliojančiomis kitų šios Sutarties nuostatų.
22. Sutartis gali būti pakeista, papildyta tik rašytiniu abiejų Šalių susitarimu.
23. Sutarties Šalys įsipareigoja nedelsdamos raštu pranešti kitai Šaliai apie bet kokių savo duomenų (pavadinimo, buveinės ir/ar veiklos adreso, sąskaitos rekvizitų ir pan.) pasikeitimą, taip pat apie bet kokias kitas aplinkybes, turinčias įtakos tinkamam šios Sutarties tinkamam vykdymui. 
24. Bet kuri Šalis, ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių raštu įspėjusi kitą Šalį, gali nutraukti šią Sutartį prieš terminą. Šalių Konfidencialios informacijos neatskleidimo įsipareigojimai lieka galioti ir po šios Sutarties nutraukimo ar pasibaigimo, išskyrus atvejus, kai Konfidenciali informacija tampa viešai žinoma ir prieinama ne dėl Šalies, gavusios Konfidencialią informaciją, kaltės ar neveikimo.
25. Šalys susitaria, kad tarp Šalių kilę nesutarimai, kilę šios Sutarties pagrindu, bus sprendžiami derybų būdu. Nepavykus ginčo išspręsti taikiai per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo derybų pradžios, toks ginčas bus sprendžiamas Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka.
26. Visi pranešimai, sutikimai, atsisakymai ir kita korespondencija pagal šią Sutartį turi būti raštiški ir laikomi įteikti tinkamai, jeigu išsiųsti paštu, įteikiami asmeniškai ar elektroniniu paštu (nurodytu adresu Šalims pateiktas rašytinis pranešimas, įspėjimas ar kitokia korespondencija yra laikoma tos Šalies gauta per 3 darbo dienas nuo išsiuntimo, o jei siunčiama elektroniniu paštu – kitą po išsiuntimo dienos einančią darbo dieną, kiekvienu atveju žemiau nurodytais adresais nurodytiems atsakingiems asmenims:

	Mokslo ir studijų institucija
	Įmonė

	Atsakingas asmuo:
Pareigos:
Adresas:
Telefonas:
El. pašto adresas:
	Atsakingas asmuo:
Pareigos:
Adresas:
Telefonas:
El. pašto adresas:



27. Pasikeitus Šalies buveinės adresui ar kitiems rekvizitams, Šalis privalo per 5 (penkias) darbo dienas apie tai raštu pranešti kitai Šaliai. Neįvykdžius šio reikalavimo, Šalis praranda teisę reikšti pretenzijas ar atsikirtimus, kad kitos Šalies veiksmai, atlikti vadovaujantis paskutine turima informacija, neatitinka Sutarties sąlygų arba kad ji negavo pranešimų, siųstų pagal paskutinius turimus rekvizitus.
28. Šalys atleidžiamos nuo atsakomybės už Sutarties neįvykdymą, jeigu jos įrodo, kad Sutartis neįvykdyta dėl aplinkybių, kurių Šalys negalėjo kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad negalėjo užkirsti kelio šioms aplinkybėms ir (arba) jų pasekmėms (force majeure), kaip jas apibrėžia Lietuvos Respublikos teisės aktai ir jei apie tokių aplinkybių ir (arba) pasekmių atsiradimą nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo aplinkybių (pasekmių) paaiškėjimo buvo pranešta kitai Šaliai nurodant nenugalimos jėgos aplinkybės pobūdį, galimą trukmę ir numatomą jos poveikį sutartinių įsipareigojimų vykdymui. Jei Šalis neinformuoja arba per vėlai informuoja kitą Šalį apie  force majeure aplinkybių (pasekmių) atsiradimą, tai praranda teisę remtis jomis kaip pagrindu, atleidžiančiu nuo atsakomybės, ir privalo atlyginti kitai Šaliai dėl to patirtus tiesioginius nuostolius.
29. Sudarydamos Sutartį Šalys patvirtina, kad supranta ir pripažįsta nuo 2018 m. gegužės 25 d. tiesiogiai taikomą 2016 m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo. Jei vykdant šią Sutartį bus tvarkomi asmens duomenys, Šalys įsipareigoja sudaryti atskirą susitarimą, kuriame bus konkrečiai nustatyti duomenų tvarkymo dalykas ir trukmė, tvarkymo pobūdis ir tikslas, tvarkomų asmens duomenų rūšys bei duomenų subjektų kategorijos.
30. Sutartis sudaroma, vykdoma ir aiškinama vadovaujantis Lietuvos Respublikoje galiojančiais teisės aktais.   
31. Sutartis sudaroma [Komentaras: pasirinkti vieną iš variantų] [originaliais pasirašytais egzemplioriais po vieną kiekvienai Sutarties Šaliai] arba [Šalių kvalifikuotais elektroniniais parašais] arba [Šalims apsikeičiant pasirašytomis skenuotomis Sutarties kopijomis PDF formatu, kurios siunčiamos Sutarties Šalių rekvizituose nurodytais elektroninio pašto adresais].  
32. Sutartį pasirašantys Šalių atstovai patvirtina, kad turi visus reikiamus įgaliojimus Šalių vardu pasirašyti šią Sutartį su joje numatytais įsipareigojimais ir teisėmis, suprato Sutarties turinį ir pasekmes.


                                                          7. SUTARTIES ŠALYS
	[bookmark: _Hlk173175757](Pavadinimas)

Adresas: ________________________
Kodas __________________________
PVM kodas _____________________
Tel. ____________________________
El. paštas _______________________ 

(Pareigos)
(Vardas, pavardė)
	(Pavadinimas)

Adresas: __________________________
Kodas_____________________________
PVM kodas ________________________
Tel. ______________________________
El. paštas__________________________

(Pareigos)
(Vardas, pavardė) 
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